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Lieu, date et heure: Samedi 4 Novembre à Neuchâtel à 13:30 heures  
Ort, Datum, Zeit: Samstag, 04. November in Neuchatêl, 13.30 Uhr 

 
Présidence / Vorsitz: Florian Pizzolon, Président / Präsident CTR 

 
Participants / Teilnehmer: 
Andreas Dini, Membre / Mitglied CTR 
Oswald Raetzo / Mitglied CTR 
Valentin Leiser, Représentant des pilotes / Fahrervertreter 
Marc Leroy, Membre / Mitglied CTR  

 
Excusés / entschuldigt: 

 
Ordre du jour / Traktanden: 

1. Homologation des courses / Homologation der Rennen 
2. Homologation des Resultats / Homologation der Resultate 
3. Matériel, Ordinateur / Material, Computer 
4. Fonds coureurs, Jeune espoir / Fahrerfonds 
5. Trial des Nations  
6. Divers / Diverses 

 
1. Homologation des courses / Homologation der Rennen 

Préambule : Homologation du PV 2-23:  Oswald va corriger la version allemande et la transmettre à 
la CTR. 
 
Les courses sont Homologuées. 
 
Präambel: Homologation aus dem Protokoll 2-23: Oswald wird die deutsche Version korrigieren und an 
die CTR weiterleiten. 
 
Die Rennen sind homologiert. 

 
2. Homologation des Resultats / Homologation Resultate 

Les numéros suivants ne doivent pas être dans le classement général car ils ne possèdent pas de 
licence.  

- N°262 Böhlen Andreas 

- N°265 Glatz Baptiste 

Le reste c’est ok. 
 
Folgende Nummern dürfen nicht in der Gesamtwertung aufgeführt sein, da sie keine Lizenz besitzen.  
- Nr. 262 Böhlen Andreas 
- Nr. 265 Glatz Baptiste 
 
Der Rest ist in Ordnung. 
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3. Matériel, Ordinateur / Material, Computer 

À l’avenir, il faut mieux contrôler le début du championnat avec les plaques à numéro. Les 
modifications de cette plaque sont interdites selon le règlement. Le commissaire sportif de la 
première course devra bien contrôler cela. 
 
Afin de dégager du temps au commissaire sportif lors de la première course le secrétariat envoie en 
début de saison les plaques un numéro à tous les pilotes. 
 
Étant donné que le logo va changer l’année prochaine, il faut imprimer des plaques un numéro sans 
logo et nous collerons un autocollant dessus. 
 
Les gilets et dossard de suiveurs ne seront pas changé cette année. Une discussion sera ouverte en 
fin de saison.  
 
Marc remercie Oswald pour le travail qu’il a effectué avec le matériel plus « compacté »  
  
Florian s’occupe de racheter des cartouches d’encre pour l’imprimante. 
 
Oswald s’occupe des nouveaux numéros de départ.  
 
Il faut renouveler les pinces en réserve, Oswald regarde avec une société en Allemagne. 
 
Florian doit faire une carte de pointage type et l’envoyer à Oswald pour les pinces.  
  
Marc doit regarder pour changer la timbreuse.  
 
In Zukunft sollen die Nummernschilder bei Beginn der Meisterschaft besser kontrolliert werden. 
Änderungen an diesen Nummernschildern sind laut Reglement verboten. Der Sportkommissär des 
ersten Rennens muss dies gut kontrollieren. 
 
Um dem Sportkommissär beim ersten Rennen mehr Zeit zu verschaffen, verschickt das Sekretariat die 
Nummernschilder an alle Fahrer zu Beginn der Saison. 
 
Da sich das Logo im nächsten Jahr ändern wird, müssen die Einser-Nummernschilder ohne Logo 
gedruckt werden und wir werden einen Aufkleber darauf kleben. 
 
Die Westen und Startnummern der Assistenten werden in diesem Jahr nicht geändert. Eine Diskussion 
wird am Ende der Saison eröffnet.  
 
Marc dankt Oswald für die Arbeit, die er mit dem "kompakteren" Material geleistet hat.  
  
Florian kümmert sich um den Kauf von Tintenpatronen für den Drucker. 
 
Oswald kümmert sich um die neuen Startnummern.  
 
Die Reservezangen müssen erneuert werden, Oswald schaut sich bei einer Firma in Deutschland um. 
Florian soll eine Musterstempelkarte erstellen und sie Oswald für die Zangen schicken.  
  
Marc muss sich umsehen, um die Stempelmaschine auszutauschen. 
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4. Fonds coureurs / Fahrerfonds 

Il manque des écritures sur le compte Trial. Oswald va contrôler les versements qu’il a effectué pour 
les courses de Susten et Grimmialp.  
Es fehlen Buchungen auf dem Trial-Konto. Oswald wird die Einzahlungen, die er für die Rennen in Susten 
und Grimmialp getätigt hat, kontrollieren. 
 
Jeune Espoir / Nachwuchs:   
Nous avons décidé de donner des « Bon » de CHF 100.- pour l’obtention de la licence 2024 à :  
Wir haben entschieden, folgenden Fahrern einen «Gutschein» von CHF 100.- für die Lizenz 2024 zu 
geben: 

- Hildbrand Matteo     
- Bregy Gian     
- Schnyder Jan 

 
Les pilotes suivants reçoivent CHF 100.- en « cash » : 
Folgende Piloten erhalten CHF 100.- in «Cash»: 

- Lauber Noah     
 
Championnat Monde et Europe / EM & WM 
Les pilotes suivants reçoivent CHF 300.- en cash pour les courses du championnat d’Europe. 
Folgende Piloten erhalten CHF 300.- Cash für die EM-Rennen 

- Noé Pretalli 

- Charlotte Suard 

- Tim Affolter 

 
5. Trial des Nations 

Les comptes sont en ordre. / Die Konten sind in Ordnung. 

 
6. Divers / Diverses 

Quelle est la marche à suivre lorsqu’un pilote veut rouler en cours de saison dans une catégorie 
inférieure ? le secrétariat devrait donner son avis sur la façon de faire.  
 
Un gros travail doit être fait pour la traduction du programme des résultats. Marc va gérer cela.   
 
Il faut réfléchir à pouvoir améliorer les inscriptions des licences journalières au début de la course.  
 
Un gros travail sur le règlement 2024 est fait entre Marc, Oswald, Andreas et Florian. 
 
Wie soll vorgegangen werden, wenn ein Fahrer während der Saison in einer tieferen Kategorie fahren 
möchte? Das Sekretariat sollte seine Meinung zur Handhabung äussern.  
 
Es muss viel Arbeit in die Übersetzung des Ergebnisprogramms gesteckt werden. Marc wird sich darum 
kümmern.   
 
Es muss überlegt werden, ob man die Eintragung der Tageslizenzen zu Beginn des Rennens verbessern 
kann.  
 
Eine grosse Arbeit am Reglement 2024 wird zwischen Marc, Oswald, Andreas und Florian geleistet. 

 
Heure de fin de la séance / Ende der Sitzung: 17:26h  
Prochaine séance / Nächste Sitzung: le Mardi / Dienstag, 06.02.2024, 19:00 via Skype 


